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Korte inhoud

 

 

 

Verstokte vrijgezellen

 

In deze zinderende serie spelen maar liefst acht vrijgezellen de hoofdrol! Ze zijn niet op zoek naar liefde, maar of de liefde zich daar iets van aantrekt, is nog maar de vraag...

 

Deel 3

Wachten op de hertog 

ELIZABETH BOYLE

 

Londen, 1814 

 

Vastbesloten om met een man van adel te trouwen correspondeert Felicity Langley jarenlang met Aubrey `Thatcher` Sterling, de toekomstige hertog van Hollindrake. Althans, dat dénkt ze; in werkelijkheid is het zijn grootvader die de brieven schrijft. Als Aubrey eindelijk hertog wordt, besluit Felicity naar Londen te reizen om hem tijdens het Seizoen het beslissende zetje te geven. 

 

Zodra Aubrey hoort dat een hem onbekende jongedame haar zinnen op hem heeft gezet, wil hij haar zo snel mogelijk persoonlijk ontmoedigen. Maar als hij voor haar deur staat, ziet Felicity hem aan voor haar nieuwe lakei. Blij verrast door haar verschijning besluit hij het spel mee te spelen...


Proloog

 

 

 

4 juni 1810

 

Aan de hooggeboren markies van Standon

Bythorne Castle, Westmoreland

 

Geachte markies,

 

Zou ik misschien een ogenblik van uw tijd gebruik mogen maken om me aan u voor te stellen; ik denk dat u mijn voorstel heel geschikt zult vinden.

Ik ben Felicity Langley en volgend jaar doe ik eindexamen aan de School voor Beschaafde Jongedames van juffrouw Emery.

Een gemeenschappelijke vriend van ons, lord John Tremont, ofwel Jack, raadde mij aan u te schrijven en u het voorstel te doen om een huwelijk tussen ons beiden te overwegen – dat wil zeggen nadat ik een schitterend debuut in Londen heb gemaakt. Aangezien ik vastbesloten ben met een hertog te trouwen, dacht Jack dat u een goede kandidaat zou zijn, ondanks het feit dat u eerst de titel van uw grootvader moet erven. Over uw geachte grootvader gesproken, hoe staat het met zijn gezondheid?

 

Een passage uit de brieven van Felicity Langley aan de markies van Standon

 

De secretaris van de hertog van Hollindrake lachte.

Dit was om twee redenen opmerkelijk: niemand lachte ooit in de aanwezigheid van de ontzagwekkende en verschrikkelijk slechtgehumeurde hertog, en wie had ooit kunnen denken dat zijn stijve, onkreukbare secretaris wist hoe dat moest.

Hij lachte opnieuw. Hij bulderde van het lachen. Veel te luid naar de zin van zijn werkgever.

‘Wat is er met jou aan de hand, Gibbens? Ben je gek geworden?’ voer de hertog van achter het grote bureau tegen hem uit. ‘Beheers je!’

Gibbens probeerde zich uit alle macht te beheersen, maar het mocht niet baten. Zijn blik viel weer op de regel die hij net had gelezen en hij barstte opnieuw in lachen uit. De tranen biggelden over zijn wangen. Pas toen hij de brief had neergelegd en een zakdoek uit zijn vestzak had opgediept om de tranen uit zijn ogen te vegen, had hij zich net genoeg in de hand om een antwoord te kunnen geven. ‘Het spijt me, Your Grace. Het komt door...’ Verder kwam hij niet en als een schuldig kind wees hij naar de brief.

‘Wat is dit voor onzin?’ vroeg de hertog, terwijl hij de brief pakte.

‘Een brief, Your Grace’, piepte Gibbens met moeite. ‘Aan uw kleinzoon.’

‘Standon? Waarom zou iemand hém schrijven, nog afgezien van de brutaliteit om de brief hiernaartoe te sturen?’ Hij keek naar de brief in zijn hand alsof die een besmettelijke ziekte verspreidde. ‘Nog meer schulden, zeker? Welnu, ik ben niet van plan ze te betalen. Zeker niet.’

Standon en zijn grootvader waren het nooit met elkaar eens geweest. Jaren geleden, na de zoveelste onenigheid, had de jonge Sterling zijn familie en Engeland de rug toegekeerd zonder om te kijken.

De hertog zat daar niet mee omdat zijn ontaarde kleinzoon de derde zoon van een derde zoon was en de titel dus niet zou erven. Hij ergerde zich eerder aan zijn tekortkomingen en dwaasheden dan dat hij zich er zorgen over maakte. Althans, totdat het lot tussenbeide kwam. En nu was diezelfde knaap die zijn familie tot wanhoop had gedreven, de erfgenaam.

‘Het gaat niet over schulden, Your Grace’, zei Gibbens. ‘De brief is van een jongeda –’

‘Heeft hij zich op díé manier in de nesten gewerkt? Ik sta niet toe dat een of andere meid denkt dat ze er een fortuin uit ka –’

‘Nee, Your Grace, het is niet zó’n probleem’, bracht hij met moeite uit, want als verstokt vrijgezel was hij als de dood voor het vrouwelijke geslacht. ‘Hij komt van een dame, een echte dame.’

‘Een echte dame, zeg je?’ Hollindrake bekeek de brief eens goed. ‘Wie voor de duivel is die juffrouw Emery?’

‘Ze heeft een school, Your Grace. Ik geloof dat daar onderwijs wordt gegeven in goede manieren en meer van die hoedanigheden.’

‘Eerder het produceren van gediplomeerde flirts en onbenullige wichten’, snoof de oude man. Toch blonk er een zweem van nieuwsgierigheid in zijn kille donkere ogen. Hij keek op en liet zijn blik op zijn secretaris rusten. ‘En wat voor de duivel vond je zo grappig?’

Gibbens verslikte zich bijna en stamelde: ‘Juffrouw Langley vraagt in haar brief, dat wil zeggen, ze heeft de indruk da –’

‘Vertel op, man’, snauwde Hollindrake hem toe.

De arme man haalde diep adem, verzamelde al zijn moed en het lukte hem warempel om het in één zin samen te vatten. ‘Deze juffrouw Langley vraagt of lord Standon een huwelijk tussen hen beiden in overweging wil nemen.’ Gibbens deed zijn ogen dicht en zette zich schrap voor de onvermijdelijke uitbarsting.

Die volgde niet.

Na een lange, onbehaaglijke stilte gluurde hij tussen zijn wimpers door en zag dat de oude hertog de brief aandachtig las.

Daarna volgde de tweede opmerkelijke gebeurtenis van die dag: de hertog lachte.

‘Wat een brutaliteit!’ zei hij, nadat hij was uitgelachen. ‘Ze heeft de moed om naar mijn gezondheid te vragen. Ik wed dat ze verdraaid teleurgesteld zal zijn als ze hoort dat ik nog fit en sterk ben.’ Hij legde de brief op zijn bureau en lachte weer.

‘Ja, Your Grace’, beaamde Gibbens. ‘Zeer aanmatigend.’

‘Precies!’ verklaarde de hertog. ‘En daarom gaan we de brief beantwoorden.’

‘Beantwoorden?’ De secretaris kreeg een naar voorgevoel.

‘Natuurlijk! Ik denk dat een meisje met zoveel moed een uitstekende hertogin zal zijn. Bovendien lijkt ze me het type dat die kleinzoon van mij in het gareel kan houden.’

‘Bedoelt u dat u haar voorstel aanneemt? Maar, Your Grace, u kunt toch geen aanzoek aanvaarden dat aan uw kleinzoon is gericht? Dat i –’

‘Dat kan ik wel en dat doe ik ook!’ verklaarde de oude man. Hij ging rechtop zitten en zag er jaren jonger uit. ‘We gaan deze brief beantwoorden en haar namens Standon het hof maken. Ooit zal hij me dankbaar zijn.’

Uiteindelijk zou hij dat ook zijn. Maar voorlopig niet.


Hoofdstuk 1

 

 

 

Aubrey Michael Thomas Sterling, markies van Standon Geboren 1780, derde zoon van lord Charles Sterling

Huidige verblijfplaats: vermoedelijk Bythorne Castle

 

Opmerkingen: Lord Standon vormt een probleem, want er is weinig over hem bekend, hoewel er hardnekkige en ongefundeerde geruchten de ronde doen over losbandige onbezonnenheden gedurende zijn jeugd. Hij moet zich echter wel hebben gebeterd sinds hij markies is geworden, aangezien hij nooit wordt vermeld op de society-pagina van Gentleman’s magazine of door andere betrouwbare bronnen in het roddelcircuit. Op deze manier is er weinig meer over hem te vermelden dan het onbetwistbare feit dat hij de erfgenaam is van de hertog van Hollindrake.

 

Een fragment uit De Vrijgezellenkronieken

 

Mayfair, Londen, januari 1814

 

‘O hemel, Tally, dit is verschrikkelijk nieuws’, zei Felicity Langley tegen haar zus Thalia.

‘Wat voor nieuws?’ vroeg haar tweelingzus, terwijl ze opkeek van haar schrijfblok.

Felicity legde de krant neer en zuchtte. ‘Lord Garner is dood.’

‘Nee!’ Tally stond op uit haar stoel bij het raam.

Haar kleine zwarte hond Brutus strekte zijn pootjes en geeuwde eens, voordat hij zijn geliefde vrouwtje volgde toen ze door de kamer liep om het bericht zelf te lezen.

‘Een val van een paard. Wat vreselijk.’

‘Verschrikkelijke pech’, mompelde Felicity, terwijl ze haar ganzenveer in de inkt doopte en vervolgens lord Garners naam doorstreepte in het schrift dat open voor haar lag.

‘Hemeltjelief, dit is de vijfde vrijgezel die deze winter sterft’, zei Tally. Ze keek toe terwijl haar zus de zorgvuldig berekende financiële staat en de levensstijl van wijlen de baron doorkraste.

‘Eigenlijk de zesde.’

Meelevend schudde Tally haar hoofd. ‘Lord Garner was toch al vrij oud?’

‘Bijna veertig.’

Ze fronste haar voorhoofd. ‘Absoluut bejaard. Je had hem jaren geleden al moeten schrappen.’

Twee weken eerder was de tweeling eenentwintig geworden en vooral Tally beschouwde iedere man boven de dertig zo’n beetje als een Methusalem.

‘Oud of niet, je kunt twaalfduizend per jaar niet over het hoofd zien.’

Haar tweelingzus haalde haar schouders op en keek weer naar het schrift. ‘Is er een vermeldenswaardige erfgenaam?’

‘Een jongen van zeven.’

Als antwoord hierop klakte Tally een paar keer met haar tong, want ze wist dat dit betekende dat de nieuwe lord Garner nog minstens tien jaar moest wachten voordat hij zelfs maar geschikt werd bevonden om in Felicity’s beruchte Vrijgezellenkronieken te worden opgenomen.

Geen enkele man die ook maar enigszins goed bij zijn hoofd was wilde in zo’n dagboek staan.

De Vrijgezellenkronieken, zoals ze door haar klasgenoten op de school van juffrouw Emery werden genoemd, leken in de verste verte niet op de dwaze mijmeringen van een op een titel beluste jongedame. Ze vormden eerder een zeer nauwkeurige encyclopedie van iedere geschikte vrijgezel in de ton.

In Debrett’s kon je de afstamming vinden en het familiewapen. In De Vrijgezellenkronieken stond vermeld of de man een neiging tot drinken had. De gidsen en geschiedenisboeken van Billingworth gaven je een uitgebreid en bloemrijk reisverhaal over de bezittingen en landgoederen van de man. Felicity’s encyclopedie van dilettantes en dandy’s onthulde de werkelijke staat van het dak en toonde aan of de muren werden versterkt met specie of met een hypotheek.

Hertogen, baronnen, in de adel verheven heren en zelfs een paar welgestelde lieden werden door haar aan een nauwkeurig onderzoek onderworpen. Zelfs tweede zonen en verre erfgenamen kwamen in de kronieken terecht, omdat Felicity placht te zeggen: ‘Vandaag nog reserve, kan morgen wel erven.’

Iedere ochtend ploos ze The Times, The Globe en natuurlijk The Morning Post uit, net als de laatste edities van Gentleman’s Magazine, Ladies Magazine en Ladies Fashion Cabinet, op zoek naar informatie die bruikbaar was voor haar kronieken.

Wat ze niet in de reguliere publicaties kon vinden verzamelde ze door contact op te nemen met oud-leerlingen van juffrouw Emery. Een uitgebreide briefwisseling met deze dames, van wie de meesten door hun huwelijk tot de hoogste kringen van de society behoorden, gaf haar de nodige antwoorden voor haar onderzoek, dat jammer genoeg nooit was uitgegeven.

‘Tally, ik heroverweeg Pippins toekomst’, zei ze, nadat ze een streep door lord Garners naam had gezet.

‘O hertogin, niet weer’, protesteerde Tally, terwijl ze haar favoriete bijnaam voor haar zus gebruikte.

Felicity wuifde het bezwaar van haar zusje weg. ‘Ik heb liever dat ons nichtje met lord Elmsley trouwt dan met de graaf van Darlton. Ik heb net gehoord van de vrouw van de achternicht van de moeder van de burggraaf, dat Elmsley iets melancholieks over zich heeft, wat goed zou passen bij Pippins huidige staa –’

Tally kreunde luid. ‘Laat Pippin met rust.’

‘Waarom in ’s hemelsnaam?’

‘Omdat onze arme nicht nog steeds zichzelf niet is sinds... nou ja, je weet wel.’

Felicity slaakte een diepe zucht. ‘De dood van haar vader kwam op zijn zachtst gezegd slecht uit, en de verschrikkelijke staat waarin zijn financiën zich bevonden was nog erger, maar ik denk dat het hoog tijd wor –’

‘Hou op!’ Haar zus hief haar handen op. ‘Soms denk ik wel eens dat je geen hart hebt. Ik heb het niet over haar vader. Ik heb het over hém.’ Op fluistertoon voegde ze eraan toe: ‘Kapitein Dashwell.’

‘Die piraat?’ riep Felicity uit. ‘Ik wil die naam niet meer horen. Niet in dit huis. O, wat zou ik graag willen dat de duivel hem meeneemt naar de bodem van de zee. Pippin was zo verstandig voordat die schooier haar kuste.’

Vier jaar eerder, tijdens Felicity’s eerste poging als koppelaarster, waren zij, Tally en Pippin ergens in verstrikt geraakt toen ze hun lerares, juffrouw Porter, wilden helpen de man van haar dromen, Jack Tremont, te vinden. Ze bevonden zich midden in een spionagenetwerk en hadden Jacks rol moeten overnemen toen hij dankzij hen per ongeluk in de gevangenis was beland.

Die nacht was hun leven voorgoed veranderd. Pippin werd door een Amerikaanse zeekapitein, Thomas Dashwell, gekust toen ze goud voor passagiers uit Frankrijk verruilden. Het gebeurde in een oogwenk, maar als je hun nichtje erover hoorde praten leek het wel of zij en Dashwell een eeuwigheid in elkaars armen hadden doorgebracht.

Allemaal onzin, had Felicity ontelbare keren tegen hen gezegd. Kapitein Dashwell was een moordzuchtige piraat. Het was het beste hem maar snel te vergeten, of beter nog, aan de hoogste ra op te hangen. Want niet lang daarna was die vrijpostige Amerikaan in plaats van hun bondgenoot hun vijand geworden toen hun twee landen zich in een oorlog hadden gestort. En sindsdien hadden zijn moed en brutale piraterij Engeland veel geld gekost.

Tally’s blauwe ogen fonkelden. ‘Je bent alleen maar jaloers omdat hij jou niet heeft gekust.’

‘Dat ben ik niet. Ik had op die schavuit geschoten voordat hij ook maar bij mij in de buurt had kunnen komen.’

‘Ach kom, je wilt je leven toch niet slijten zonder ooit te zijn gekust, of wel soms?’ Tally pakte Brutus op en aaide hem.

Felicity liet haar hand op Debrett’s rusten, het zware boek vormde de juiste ondergrond om haar argument kracht bij te zetten. ‘Tally, kussen is uit den boze. Als ik ook maar een ogenblik had gedacht dat jullie iedere piraat en schavuit op jullie pad wilden kussen, had ik niet zoveel moeite gedaan om ons in de stad te krijgen voor het Seizoen. Snap je niet dat dit huis, tante Minty en onze reputatie op het spel staan? Als er ook maar iemand achter komt hoever we zijn gegaan om... ach...’

‘Hoever jíj bent gegaan’, verbeterde Tally haar. ‘Ik ben niet degene die de gevangenis in draait. Bovendien ben ik het met Pippin eens. Ik wil mijn eigen echtgenoot uitzoeken, niet een van jouw goedgekeurde slome duikelaars. Ik wil een man als kapitein Dashwell, die me murw kust en me het gevoel geeft dat ik de hele wereld aankan.’

Van alle ondankbare... Felicity haalde diep adem. ‘Word in mijn aanwezigheid alsjeblieft niet poëtisch over het kussen van piraten. Het hoort niet. Niet bij ons. Jullie moeten allebei een goed huwelijk sluiten. Ik wil dat mijn nichtje en mijn zusje in dezelfde kringen verkeren als ik, wanneer ik Hollindrakes bruid ben.’

Tally zette Brutus neer. ‘Wanneer? Bedoel je niet áls?’

Felicity wierp haar zus een woedende blik toe. ‘Ik trouw met de hertog en met niemand anders.’

‘Maar lieve –’ Tally werd onderbroken door de voordeurbel. ‘Hemel, wie kan dat zijn?’ Opeens stond ze doodstil, haar gezicht werd bleek. ‘Je denkt toch niet dat... dat iemand heeft ontde –’

‘Beslist niet!’ zei Felicity, stelliger dan ze zich voelde. ‘Maar ik denk dat we wel moeten kijken wie het is.’

‘Ik ga niet naar de gevangenis, hertogin’, herhaalde haar zus.

‘Ja, Tally, dat weet ik’, antwoordde Felicity. Ze sloeg haar shawl om haar schouders om datgene te doen wat je meestal aan een bediende overliet.

Maar die hadden ze niet.

Tally volgde haar, en waar Tally ging was Brutus ook. Hij hield zijn vrouwtje altijd in het oog.

Zijn geblaf en gegrom weergalmden luid door het grotendeels lege herenhuis in Mayfair dat ze voor het Seizoen in gebruik hadden genomen. Hoewel Brutus een adellijke achtergrond had – zijn grootvader had aan Marie Antoinette toebehoord, en dat vertelde Tally aan iedereen die het maar wilde horen – gedroeg hij zich als een keeshond.

Felicity keek naar de optocht achter haar en schudde haar hoofd. ‘Zorg dat hij nergens aan knaagt, Tally. Ik ben er nog niet uit hoe we de schade aan meneer Elliotts laarzen moeten betalen.’

Haar zus kreunde. ‘Die stomme advocaat! Net goed voor die ouwe krent.’ Ze schraapte haar keel en citeerde met de onaangedane mannenstem van Elliott: ‘Een Seizoen? Maar dat is een verschrikkelijke verspilling. Wees spaarzaam, lieve meisjes. Dat is het beste in jullie situa –’ Ze maakte een sputterend en grommend geluid dat erg op dat van Brutus leek en vervolgde: ‘Die gierige, ellendige scho –’

‘Thalia!’ Felicity slaakte een ongeduldige zucht. Niet dat ze anders over hun advocaat dacht, maar ze gaf de voorkeur aan een meer damesachtige houding. ‘Denk aan wat nanny Bridget altijd zei: ‘De man die aan de toekomst van een dame denkt vormt een uitzondering.’

‘Ja, maar nanny Bridget woonde niet in een leeg herenhuis en hoefde niet van een beetje zakgeld rond te komen’, mopperde ze, maar ze tilde Brutus op en troostte het beestje met vriendelijke woordjes.

Nog een paar laarzen zou een te grote aanslag betekenen op hun toch al veel te krappe budget.

Toen de bel opnieuw rinkelde verzuchtte Tally: ‘Waarom laten we mevrouw Hutchinson niet opendoen?’

‘Mevrouw Hutchinson is... onwel’, voerde Felicity aan.

Achter haar klonk minachtend gesnuif. ‘Mevrouw Hutchinson is niet onwel, ze kan alleen niet meer op haar benen staan.’

‘Kun je niet wat discreter zijn?’ siste Felicity haar toe. ‘Stel dat iemand je hoort? Hoe zou het overkomen als aan het licht kwam dat ons huishouden enige... onregelmatigheden vertoonde?’

‘We wonen in een leeg huis, hertogin’, antwoordde Tally. ‘Het zal niet lang meer duren voordat iemand erachter komt. En aan die huishoudster die je hebt ingehuurd hebben we ook niet veel. Die vrouw is een dronkaard, een drankorge –’

‘Ja ja, ze mag dan graag een slokje cognac drinken, maar we kunnen in ieder geval haar loon betalen.’

‘Toch wel aardig van haar dat ze voor cognac werkt’, zei Tally. ‘En de hemel zij geprezen dat we ons zoveel flessen uit ooms kelder konden toe-eigenen voor we uit Sussex vertrokken, want anders zaten we nu tot onze nek in de schulden vanwege de drankrekening.’

Felicity deed haar best het geklaag van haar zus te negeren. ‘Doe niet zo overdreven. Mevrouw Hutchinson is nu niet beschikbaar om de deur open te doen. Dat is alles.’

‘Wás dat maar alles’, zei Tally met een sceptische blik.

De bel rinkelde weer, en het schelle geluid begon Felicity op de zenuwen te werken. ‘Wanneer ik de hertogin van Hollindrake ben...’ mompelde ze, en voor haar ogen verscheen een beeld van bergen kolen, rijen personeel en respectabele huishoudsters.

‘Ja, zou dat niet heerlijk zijn’, beaamde Tally snel. ‘Dan woonden we om de hoek aan Grosvenor Square, warm en comfortabel, zonder zuinig te hoeven zijn.’ Ze zweeg even en grijnsde ondeugend. ‘En de kans is groot dat we een huishoudster in dienst zouden hebben die niet drinkt. Wat denk jij? Denk je dat de huishoudster van de hertog drinkt, omda –’ Plotseling zweeg ze en haar mond viel open. ‘Je denkt toch niet dat híj drinkt en dat je daarom zo lang niets van hem hebt gehoord? Misschien is hij door de dood van zijn grootvader wel aan het aftakelen. O Felicity, stel dat hij een dronkenlap is geworden en nooit meer met je wil trouwen?’

‘Kletskoek!’ verklaarde haar zus. ‘Aubrey Michael Thomas Sterling, de tiende hertog van Hollindrake, wordt nooit een dronkenlap. Dat zit niet in zijn aard.’ Met haar neus in de lucht probeerde ze het zweempje twijfel dat Tally had gezaaid van zich af te zetten.

‘Hoe weet je dat?’ protesteerde Tally. ‘Je hebt de man nooit ontmoet.’

Felicity draaide zich met een ruk om. ‘Alsof ik hem niet ken. Het is te gek voor woorden. Ik heb al vier jaar met hem gecorrespondeerd. Ik denk wel dat dat betekent dat ik hem ken.’

Tally pakte de hand van haar zusje en gaf er een kneepje in. ‘Lieve hertogin, hij heeft in geen maanden geschreven. Sinds de dood van zijn grootvader om precies te zijn. Zelfs jíj moet toegeven dat er iets...’, het lag op het puntje van haar tong om te zeggen dat er iets helemaal mis was, ‘...is veranderd’, maakte ze er snel van.

‘Natuurlijk is zijn situatie veranderd.’ Felicity vervolgde haar weg naar de voordeur. ‘Hij heeft nu grote verantwoordelijkheden en ik kan moeilijk verwachten dat hij me constant schrijft.’

‘Juist’, beaamde Tally. ‘Misschien staat hij wel voor de deur. Komt hij even langs, wordt halsoverkop verliefd op je en neemt ons allemaal mee naar zijn geweldige huis. Dat zou wel goed uitkomen, want we hebben niet genoeg kolen om het deze week te kunnen uitzingen.’

Heel even gaf Felicity zich over aan Tally’s onzinnige fantasieën. Kolen. Kaarsen. Genoeg thee om een behoorlijke pot te zetten. En natuurlijk suiker om erin te doen. Maar toen ze een koude luchtstroom voelde bracht de kilte – net als de ijzingwekkende woorden van haar zus – haar weer terug naar de werkelijkheid.

Waarom was hij opeens gestopt met schrijven? Zelfs geen antwoord op haar prachtig geschreven condoleance. Het leek wel of híj was gestorven in plaats van zijn grootvader. O, wat was er misgegaan?

Toen de bel weer galmde kreunde Tally. ‘Klinkt net zo aanmatigend als een hertog, vind je ook niet? Zal ik eerst even door het raam kijken of er een koets met vier paarden staat, voordat je de deur opendoet?’

Felicity schudde haar hoofd. ‘Het kan Hollindrake nooit zijn.’ Ze knikte naar de klok die hun vader hun vorig jaar had gegeven. ‘Het is te vroeg voor bezoek. Bovendien zou hij eerst zijn visitekaartje hebben gestuurd voordat hij bij ons op de stoep stond. Zelfs een hertog zou niet zo brutaal zijn om zomaar op bezoek te komen.’

Terwijl ze even aan haar haren voelde of ze nog goed zaten, was ze eigenlijk wel opgelucht dat het haar hertog niet kon zijn, want ze had nog niet aan nieuwe kleding kunnen komen, laat staan kolen. Ze had echter nog ruim een week de tijd om die problemen op te lossen. Althans, tot het Hogerhuis opnieuw bijeenkwam, want dan zou Hollindrake naar de stad komen om zijn titel officieel te verkrijgen en zijn eed van trouw af te leggen.

‘Wie denk je dan dat het is?’ vroeg Tally, terwijl ze een kronkelende Brutus stevig vasthield.

Na een snelle blik op de klok slaakte Felicity een diepe zucht. ‘Hoe kon ik dat nu vergeten? Het bureau heeft gisteren bericht gestuurd dat ze een lakei hebben gevonden die aan onze eisen voldoet.’

‘Wat? Iemand die geen loon nodig heeft en ons ook niet besteelt?’ snoof Tally.

‘Ik ben heus wel van plan hem – uiteindelijk – te betalen en aangezien er hier niets te stelen valt, is dat ook geen punt.’

De bel galmde weer luid en het lukte Brutus eindelijk zich uit zijn vrouwtjes greep los te wurmen, waarna hij luid blaffend om haar heen sprong.

De enige troost, dacht Felicity, was dat degene die zo hardnekkig bleef bellen op het punt stond zijn laarzen te laten ruïneren.

Met een diepe zucht trok ze de deur open en ze staarde naar een donkergroene overjas.

De eigenaar stond voorovergebogen, de rand van zijn hoed over zijn ogen getrokken om zich tegen de winterse kou te beschermen.

‘Kan ik u van dienst zijn?’ vroeg Felicity, terwijl ze de huivering die langs haar ruggengraat omhoog kroop probeerde te onderdrukken. Het kwam niet door de kou, want deze kolos van een man hield de ijzige wind tegen. Nee, het kwam door iets wat ze niet begreep.

Toen de vreemdeling langzaam rechtop ging staan kwam de rand van zijn hoed omhoog, waardoor een mannelijke kaak zichtbaar werd. Donkere stoppels konden het kuiltje in zijn kin en de krachtige vorm van zijn lippen niet verbergen.

Haar blik dwaalde over zijn aristocratisch gevormde gezicht en bleef op zijn ogen rusten. Het waren die ogen, donker als de nacht, mysterieus en vol geheimen, die haar dat vreemde verlammende gevoel gaven. Ze moest opeens denken aan wat Pippin haar ooit had bekend: dat ze toen ze kapitein Dashwell in de ogen had gekeken meteen had geweten dat hij haar zou kussen.

‘Wat een belachelijke idee’, had Felicity toentertijd geroepen. Maar opeens begreep ze wat haar nichtje had bedoeld. Want op dit ogenblik wilde ze niets liever dan dat deze man haar zo uitzinnig zou kussen dat ze geen adem meer over had.

‘Ik kom voor juffrouw Langley’, zei hij met een diepe, enigszins ruwe stem.

Door zijn autoritaire houding en zijn opgetrokken wenkbrauwen – kennelijk was hij verbaasd dat een dame zelf de voordeur opendeed – kon ze hem alleen maar verbijsterd aanstaren.

Haar huivering maakte meteen plaats voor paniek.

Dit is hem, zong haar hart. Laat het hem alsjeblieft zijn.

Hollindrake!

Ze zocht naar woorden, maar voor het eerst in haar leven stond Felicity Langley met haar mond vol tanden. Ze bewoog haar lippen, probeerde iets te zeggen, probeerde verstandig te zijn, maar het was onmogelijk onder de onderzoekende blik van deze indrukwekkende man.

Waarom kwam hij bij haar op bezoek? En op zo’n onfatsoenlijk tijdstip?

Geen wonder dat hij haar stond aan te staren, want haar haren waren niet goed gekapt, haar jurk was al vier jaar uit de mode, en haar voeten – mijn hemel, ze had opengedaan met rode sokken aan haar voeten!

Tally gaf haar een por. ‘Felicity, zeg iets.’

Met moeite rukte ze haar blik van hem los en terwijl ze zichzelf tot kalmte maande, probeerde ze te bedenken wat je tegen een aanstaande verloofde moest zeggen.

In dat korte ogenblik viel haar verbijsterde blik weer op de jas met de versleten boorden. Versleten boorden? O nee, dat klopte niet. En in plaats van een broek met een perfecte snit zag ze een opgelapte werkbroek. Opgelapt? Maar het meest doorslaggevende bewijs waardoor ze alles weer op een rijtje kreeg waren zijn volkomen versleten laarzen, waarvan er een als vermaak diende voor een klein zwart hondje.

Laarzen die nog nooit de liefdevolle zorg van een lijfknecht hadden meegemaakt. Laarzen die bij een bediende hoorden en niet bij een hertog. En al helemaal niet bij de hertog van Hollindrake.

Ze wierp een steelse blik op zijn gezicht en merkte dat zijn edele en arrogante trekken haar hart nog steeds deden bonken, maar nu door bittere teleurstelling.

En dan te bedenken dat ze zelfs had overwogen zo’n vent te kussen... Dat hoorde echt niet. Misschien ook wel, moest ze toegeven, maar dan alleen in al die sprookjes en Franse romannetjes waar Tally en Pippin zo dol op waren.

En dat was precies waar dit soort belachelijke hartstocht en ideeën als ‘liefde op het eerste gezicht’ in thuishoorden: in een boek.

‘U moet de man zijn die we verwachtten’, zei Tally, en ze wierp een onzekere blik op haar zus. Duidelijk niet onder de indruk van zijn knappe uiterlijk rende ze om hem heen, greep Brutus bij zijn achterpoten en trok hem weg. ‘Het spijt me. Hij is gek op laarzen. Ik hoop niet dat dit uw enige paar is.’

 

Aubrey Michael Sterling, de tiende hertog van Hollindrake, keek eerst naar de schade aan zijn laarzen en toen weer naar de twee jongedames die voor hem stonden. Een tweeling, vermoedde hij, hoewel niet identiek. Degene die dat mormel in haar armen hield was een klassieke schoonheid, maar het meisje dat de deurklink vasthield was degene op wie zijn aandacht nog steeds was gevestigd.

Met haar verleidelijke blonde haren kon ze een man opwinden, vooral een man als hijzelf, die al zo lang gezelschap had gemist – in het bijzonder dat van jonge vrouwen.

Twaalf jaar oorlog. Drie maanden op zee vanuit Portugal. Een maand rijden van de ene uithoek van Engeland naar de andere met zoveel sneeuw dat hij zich had afgevraagd of hij niet in Rusland zat in plaats van in Sussex. Daarna de schok bij thuiskomst dat hij niet alleen de erfgenaam was van zijn grootvader, maar ook de hertog.

De hertog van Hollindrake.

Weg was kapitein Thatcher, het pseudoniem dat hij die nacht lang geleden had aangenomen toen hij de toekomst die zijn grootvader voor hem had uitgestippeld, had afgezworen. Hij had de winst van een avond gokken gebruikt om zich onder een valse naam in het leger in te kopen en was naar de verste hoeken van de aarde gevlucht, waar niemand zich met zijn leven zou bemoeien.

De hertog van Hollindrake. Hij huiverde. De zware verantwoordelijkheid zat hem niet dwars. Hij had wel zwaardere lasten op zijn schouders genomen toen hij zijn troepen door het Iberische schiereiland moest leiden. Nee, de títel zat hem dwars. Hij was geen hertog. Niet volgens de regels van zijn grootvader en acht generaties daarvoor. Bekrompen en hooghartig, en van kleins af aan opgevoed met het idee dat die heerszuchtige rol door een of ander goddelijk voorschrift aan hen was toebedeeld. Kon hij nog maar Thatcher zijn. Want zelfs met een ijskoud achterwerk, een neus die bijna was bevroren en stijve vingers van de kou stroomde zijn bloed warm door zijn aderen bij wat hij voor zich zag. Thatcher zou een kus van haar hebben gestolen, maar de hertog van Hollindrake, tja... bedacht hij huiverend, die moest zich fatsoenlijker gedragen.

Jammer dat dit knappe brutale ding niet het meisje was dat zijn grootvader namens hem het hof had gemaakt. Geen schijn van kans, ze was zeker niet de ambitieuze jongedame die zo duidelijk haar plannen had beschreven om in de hoogste kringen te trouwen, nou ja, op de koninklijke kringen na.

‘Ik kom voor juffrouw Langley’, herhaalde hij.

Door de manier waarop deze juffrouw hem bekeek – alsof hij een plunderaar was op zoek naar een buit – realiseerde hij zich dat zijn tante misschien wel gelijk had gehad. Hij had zich beter eerst wat toonbaarder kunnen maken voordat hij bij de dame op de stoep stond.

Ach, misschien zou juffrouw Langley wel meteen op de vlucht slaan als ze hem zag, zoals tante Geneva had gezegd.

‘Ik ben juffrouw Langley’, zei ze, en ze stak haar neus parmantig in de lucht.

Dit was zijn verloofde? Aangezien zijn grootvader hier de hand in had gehad, had hij een feeks met vooruitstekende tanden verwacht, of een muisachtig wezen. Zeker niet iemand die zelf de deur opendeed en rode sokken droeg.

‘Juffrouw Felicity Langley?’ vroeg hij voorzichtig. Het moest wel een misverstand zijn. Zijn grootvader zou nooit zo’n adembenemend knap meisje hebben uitgekozen.

Maar tot zijn verbazing knikte ze.

Mooi.

Dus dit was Felicity Langley. Al had ze dan niet de gebitsaandoeningen die hij zich had voorgesteld, hij zou vast en zeker gelijk krijgen wat betreft het feeksgedeelte.

‘Mijn verontschuldigingen, juffrouw,’ zei hij met een lichte buiging, ‘ik ben hie –’

Maar voordat hij nog iets kon zeggen had de dame haar tong teruggevonden.

‘Hemeltjelief, wat denkt u wel niet?’ voer ze tegen hem uit. ‘Aan de voordeur aanbellen? Dat is niet bepaald een aanbeveling, lijkt me. Het zegt meer over uw brutaliteit dan over uw ervaring.’

Zwijgend keek ze hem aan alsof ze hem inspecteerde op... Hij wist niet waarop. Hij had nog nooit meegemaakt dat een vrouw hem op deze manier bekeek. Of hem zo op zijn plaats zette. Althans niet meer sinds hij geen korte broeken meer droeg. Er waren genoeg vrouwen die blikken in zijn richting hadden geworpen, maar deze aanmatigende juffrouw uit Bath bekeek hem alsof ze hem een pak wilde aanmeten... of een paar handboeien.

‘Nu vaststaat dat ik juffrouw Langley ben,’ ging ze verder, ‘mag ik u mijn zus, juffrouw Thalia Langley, voorstellen?’

Hij maakte een buiging naar het meisje, dat gelukkig dat mormel nog steeds vasthield, want hij droeg zijn enige paar laarzen. Althans, tot tante Geneva twintig of dertig paar kon bestellen. Genoeg om een kamer vol lijfknechten volledig aan het werk te houden met alleen al het poetsen ervan.

Juffrouw Langley deed de deur verder open. ‘Komt u binnen of blijft u daar staan zodat die koude tocht door het hele huis stroomt?’ Haar ene hand rustte op haar heup en met de andere wees ze naar binnen. ‘Of erger nog, als u van de kou bevriest voor we tot een overeenstemming kunnen komen en ik weer helemaal opnieuw kan beginnen.’

Overeenstemming? Opnieuw beginnen? Over arrogantie gesproken. Ze mocht dan knap zijn, ze was ook stapelgek.

Ze slaakte een ongeduldige zucht. ‘Komt u binnen of moet ik aannemen dat u net zo dom bent als de vorige?’

Hij wist niet wat hem er uiteindelijk toe aanzette het huis in te gaan: het autoritair klinkende verzoek of de ijzige wind. ‘Ja, eh... het spijt me zeer’, verontschuldigde hij zich.

Opeens drong het tot hem door. De vorige? Wacht eens even. Had ze nog een aanzoek van een hertog? En ze had het lef hém brutaal te noemen?

Juffrouw Langley deed de deur dicht. Huiverend trok ze haar shawl strakker om haar schouders, waarna ze zich omdraaide en voor hem uit naar boven liep.

Haar zus grijnsde naar hem, terwijl de uit de kluiten gewassen rat in haar armen met een verlangende blik naar zijn laarzen bleef kijken.

‘Kom mee’, zei Felicity tegen hem. ‘Zoals u kunt zien hebben we uw diensten hard nodig.’

Zijn wat?

Maar voordat hij ernaar kon vragen liepen de beide zusjes snel de trap op. Tegen de tijd dat hij ook boven was aangekomen, sloegen ze een smalle gang in en gingen een kleine zitkamer in.

De kamer was gezellig en had een vrouwelijke sfeer. Een klein hoopje kolen gloeide in de haard en ernaast stond een grote leunstoel waarin een oude dame ongegeneerd lag te snurken. Haar kanten muts stond scheef en aan haar voeten lag een plaid.

Felicity gooide de plaid over de benen van de dame en ze nam zelfs even de tijd om een paar kolen op het vuur te gooien.

‘Ik hoop dat tante Minty u acceptabel vindt’, zei ze, terwijl ze bezig was. ‘Ik kan haar wel wekken, maar op dit tijdstip doet ze altijd graag een dutje en ze zal het je niet in dank afnemen als ze wakker wordt gemaakt.’ Hoofdschuddend slaakte ze een diepe zucht. ‘Ik denk dat een goede chaperonne een beetje alerter zou moeten zijn, maar tante Minty is... nou ja, eigenlijk ideaal voor ons, want we zijn ons zeer bewust van onze krappe omstandigheden en hebben geen romantische neiginge –’

‘Behalve ons nichtje Pippin’, onderbak Thalia haar. ‘Maar die ontmoet u later wel.’

Haar zus wierp haar een vernietigende blik toe en hij probeerde meteen de situatie in de hand te krijgen. ‘Eh... ja, de kwestie van mijn bezoe –’

‘O ja, die kwestie. Precies’, onderbrak juffrouw Langley hem zonder ook maar met haar ogen te knipperen. ‘Hoewel ik moet zeggen dat u er niet zo fatsoenlijk uitziet.’ Ze hield haar hoofd een beetje schuin en nam hem opnieuw van top tot teen op. Ze zuchtte weer en zei: ‘Ik ben bang dat de livrei aan de krappe kant zal zijn.’

Livrei? Onthutst schudde hij zijn hoofd. Waar had ze het over? Wat was dit voor lichtzinnige onzin?

‘U kijkt verbaasd. Maar we hebben inderdaad een livrei voor u’, verzekerde ze hem.

Niet dat dat hem geruststelde.

‘Nanny Jamilla zei altijd dat een lakei goedgekleed hoort te zijn’, voegde Thalia eraan toe.

‘Een lakei?’ stamelde hij.

‘O hemel’, zei juffrouw Langley. ‘Ze hebben u toch niet het idee gegeven dat u de positie van butler zou krijgen? Ik heb duidelijk gemaakt dat we alleen maar een lakei zochten d –’

Hij gebaarde naar haar. ‘Juffrouw Langley, er is ee –’

Ze gaf hem niet de kans zijn zin af te maken. ‘Ja, natuurlijk wilt u liever de hogere positie, maar we hebben maar zo’n klein huishouden, en het is ook nog van tijdelijke aard, dus we kunnen niet én een butler én een lakei in dienst nemen, begrijpt u?’

Ze schonk hem een glimlach die hem een vreemd gevoel in zijn borst gaf, die hem de adem benam en hem niet in staat stelde gebruik te maken van de opening die ze hem gaf. Deze juffrouw Langley was een kundige tegenstandster. Zodra ze een schijnbeweging naar rechts had gemaakt, sloot ze de gelederen en viel vanuit een andere kant aan.

‘U heeft toch enige ervaring met het regelen van dingen?’

Twaalf jaar in Wellingtons leger. Het bevel voeren over de 95th Rifles in Coruña, Badajoz en Salamanca. Marsen door Portugal en Spanje met slecht getrainde en ondervoede manschappen die hij niet alleen aan voedsel had moeten helpen, maar ook aan kogels om hen in leven te houden.

‘Ja, een beetje’, antwoordde hij droog. ‘Maar juffrouw Langley, dat is nie –’

‘Natuurlijk wel’, zei ze. ‘Al vormen we maar een klein huishouden – en daar hebben we niet voor gekozen – ik wil niet dat ook maar iemand de waarheid ontdekt over onze situatie...’

De waarheid over haar situatie? Wat voor de duivel bedoelde ze daarmee?

‘En als we een fatsoenlijke lakei hebben, hebben we net dat beetje uiterlijk vertoon. Niet dat onze omstandigheden zo zullen blijven. Met het naderende Seizoen zijn er veranderingen op til.’ Ze zweeg even. ‘Het is geen geheim dat ik binnenkort ga trouwen met de hertog van Hollindrake, dus ja, mijn zus en ik – en ook ons nichtje – zullen hier niet lang meer wonen, denk ik.’

Zullen we daarom wedden? dacht hij. ‘Juffrouw Langley, als u nu ee –’ probeerde hij weer.

‘Denkt u alstublieft niet dat onze huidige situatie van invloed is op u’, haastte ze zich eraan toe te voegen. ‘We kunnen uw loon echt wel betalen – hoewel u eruitziet alsof u wel een behoorlijke maaltijd kunt gebruiken.’

Ze boog zich naar voren en kneep in zijn arm. ‘Mijn hemel, u bent broodmager. Welnu, daar vinden we wel wat op.’ Ze klopte hem vriendelijk op zijn mouw en glimlachte naar hem.

Hiermee ontwapende ze hem volledig, want met die glimlach zag ze eruit als een engel en bij haar aanraking stroomde de warmte door zijn lichaam.

Hij probeerde uit alle macht zijn positie te versterken door aan zijn zorgvuldig gesmede toespraakje te denken.

‘Juffrouw Langley, deze verloving kwam buiten mijn weten tot stand en het is voor mij echt onmogelijk...’

Ja ja, zo had het moeten gaan.

‘Juffrouw Langley, ik geloof dat er ee –’ Verder kwam hij niet, want nu werd hij onderbroken door de andere juffrouw Langley.

‘Hertogin, lieverd, ik ben bang dat het niets wordt met hem.’

‘Hertogin?’ bracht hij er met moeite uit. Ze gebruikte de titel dus al, zelfs zonder een huwelijk. Het warme gevoel verdween onmiddellijk nu hij werd geconfronteerd met deze brutaliteit.

‘Ik ben bang dat dat een bijnaam uit mijn jeugd is. Mijn zus noemt me nog steeds zo.’

Nog erger. Ze was er dus al vanaf haar jeugd mee bezig. Hij kreeg opeens het angstige voorgevoel dat een slecht zittend pak en een botte afwijzing niet genoeg waren om van haar af te komen.

In de tussentijd zei ze tegen haar zus: ‘Waar zeur je toch over?’

‘Hij is veel te lang, hertogin. Hij past nooit in de livrei.’

‘Natuurlijk wel.’ Als een ervaren kleermaker liet ze haar blik nog eens over hem heen glijden. ‘Misschien iets aan de krappe kant.’

Dit was zijn uitweg. Als de livrei inderdaad niet paste, kon hij hier weg. Hij zou zijn grootvaders... nee, zijn eigen secretaris een keurige brief laten schrijven om haar te laten weten dat hij plotseling volslagen krankzinnig was geworden. Ze kon daar vast wel begrip voor opbrengen, aangezien ze er zelf ook aan leek te lijden.

Een slecht passende livrei bleek echter niet zijn grootste zorg.

Thalia zette haar hond op de grond, die onmiddellijk zijn kennismaking met hem hernieuwde door zijn tanden in zijn laars te zetten. In plaats van hem terug te roepen zei ze glimlachend: ‘U bent vast dol op honden.’

Honden, ja. Op leer beluste ratten, nee.

‘Drinkt u?’ vroeg ze, terwijl ze om hem heen liep.

‘Pardon?’ stamelde hij, en hij probeerde tevergeefs de hond van zijn laars te schudden.

‘Ik vroeg of u dronk. Bent u erg dol op sterke drank? Om precies te zijn: grote hoeveelheden cognac?’ Ze keek hem aan met dezelfde blauwe ogen als haar zus.

‘Ik drink geen cognac.’ Misschien kon hij er maar beter mee beginnen.

Beide meisjes keken opgelucht en Felicity gaf haastig uitleg. ‘Ik ben bang dat onze kokkin graag en slokje lust en we kunnen ons haar verslaving maar net veroorloven, laat staan als u de neiging zou hebben met haar mee te doen.’

‘Ik kan u verzekeren dat ik niet van pla –’

‘Prima!’ Ze sloeg haar handen in elkaar. ‘Nu dat is geregeld kunnen we ons op belangrijkere zaken concentreren.’

Geregeld? Er was niets geregeld. Ze waren nog niet eens bij de reden van zijn bezoek beland.

‘Ik geloof nog steeds niet dat hij de livrei past’, merkte Thalia op, toen ze haar blik nog eens kritisch over zijn lichaam liet glijden. ‘Het heeft geen zin hem aan te nemen als hij er niet in past.’

‘Haal het pak dan.’

‘Dat zal ik doen.’ Ze draaide zich om en was op weg naar de deur toen ze zich bedacht, terugkeerde en haar hond oppakte. ‘U komt me zo bekend voor. Bent u al lang bediende?’ vroeg ze.

‘Niet zo lang’, antwoordde hij. ‘Eigenlij –’

Maar ze luisterde niet. Ze was al weg. En gelukkig had ze haar hond meegenomen.

Voordat ze terugkwam wilde hij deze verwarring ophelderen, te beginnen met wie hij was en waarom hij hier was.

Dat bleek onmogelijk.

‘Ik neem aan dat u wilt weten wat uw taken zullen zijn?’ vroeg Felicity.

‘Taken? Nee, juffrouw Langley, ik denk dat ik u duidelijk moet make –’

‘Juffrouw Langley! Juffrouw Langley, alstublieft.’ Ergens uit de diepten van het huis klonk een schrille kreet.

‘O hemel’, zei ze. Ze stond op en rechtte haar schouders.

Als hij niet beter zou weten, had hij gedacht dat ze zich klaarmaakte voor de strijd.

En dat klopte.

‘Juffrouw Langley!’ Het klonk nog doordringender.

‘Hier ben ik, mevrouw Hutchinson’, antwoordde ze overvriendelijk, in tegenspraak met haar strakke houding. ‘Onze huishoudster en kokkin’, zei ze terloops.

O ja, de vrouw van de cognac.

Ze was een lange, sierlijke vrouw met kastanjebruin haar en scherpe ogen. Als ze al dol was op drank, was haar dat niet aan te zien.

‘Juffrouw Langley, de kruidenier staat beneden. Doet zijn beklag over zijn geld. Wat moet ik tegen hem zeggen?’

Juffrouw Langley wierp hem een verontschuldigende blik toe en ging tussen hem en de huishoudster in staan. ‘Zeg hem maar dat onze advocaat Elliott alles regelt.’

‘Die smoes heb ik vorige week al gebruikt en toen werkte hij ook al niet.’ Ze keek over de schouder van haar meesteres. ‘En wie is dat?’

‘De nieuwe lakei’, antwoordde juffrouw Langley, duidelijk blij dat ze van onderwerp kon veranderen.

‘Hij stelt niet veel voor’, merkte ze op. Ze liep naar hem toe en voelde aan zijn arm.

Thatcher begon sympathie te voelen met de paarden op de paardenmarkt.

De huishoudster snoof en kneep opnieuw in zijn arm. ‘Zit meer vlees op dan je zou zeggen, maar hij mag best een beetje worden vetgemest.’ Ze nam hem taxerend op en bukte zich om het litteken aan de zijkant van zijn hoofd te bekijken. ‘In het leger geweest?’

Hij was zo verbaasd over haar opmerkzaamheid dat hij alleen maar kon knikken.

‘Dat dacht ik al. Je ziet eruit alsof je in geen tijden hebt gegeten. In mijn keuken kan ik een lekkere pot koken, als de kruidenier me tenminste niet de hele tijd aan mijn hoofd loopt te zeuren, en we kunnen hier wel wat hulp gebruiken. Maar ik wens geen brutaliteiten in mijn keuken, hoor je me? Er wordt niet stiekem in mijn achterwerk geknepen en je zit ook niet achter mijn Sally aan, anders zal ik je eens laten zien hoe ik met mijn hakmes kan omgaan.’

‘Mevrouw, ik heb geen enkele behoeft –’

‘Hij zegt mevrouw tegen me’, snoof ze. ‘Goede manieren, maar als je het maar laat.’

‘Ik ben echt niet van plan om u of Sally te knijpen’, was zijn eerlijke antwoord.

‘Hm. Als je dat maar weet. Maar als je ook maar een beetje verstand had, dan maakte je dat je uit dit gekkenhuis wegkwam.’

‘Mevrouw Hutchinson!’ sputterde juffrouw Langley tegen.

‘Ik geef de arme man alleen maar wat goede raad, juffrouw’, reageerde ze verongelijkt. ‘Bovendien weet hij best dat ik maar een beetje plaag.’

‘Ik heb hem gevonden!’ riep Thalia triomfantelijk toen ze de kamer in kwam, met de toepasselijk genaamde Brutus achter zich aan.

Het mormel stortte zich weer resoluut op zijn laars.

Toen niemand zijn hachelijke situatie in de gaten had, boog hij zich voorover om het vastbesloten beest van zijn laars af te trekken.

‘O kijk!’ riep Thalia uit. ‘U probeert vriendjes te worden met Brutus. Wat bent u toch een lieve man.’

Als ze had geweten wat hij dacht – dat haar hond zeer zeker hun probleem met de kruidenier kon oplossen – had ze waarschijnlijk niet zo uitbundig gereageerd.

Juffrouw Langley had ondertussen het met zilver afgezette livrei-jasje uitgevouwen en hield het ter inspectie omhoog.

‘Wat is er met de vorige lakei gebeurd?’ vroeg hij, ervan overtuigd dat de goede man veilig opgeborgen in het gekkenhuis zat.

‘Die hebben we niet gehad’, antwoordde Felicity, terwijl ze het jasje uitschudde.

‘En deze livrei dan?’ vroeg hij, en hij keek met argusogen naar het jasje dat ze hem met alle geweld wilden opdringen.

‘Die was van onze vader.’

‘Was uw vader huisknecht?’

‘Goeie genade, nee’, zei juffrouw Langley. ‘Hij was diplomaat. Het was een kostuum dat hij had laten maken toen hij aan het Russische hof was aangesteld.’

‘Nee, hertogin’, sprak haar zus haar tegen. ‘Nanny Jamilla heeft het voor hem laten maken toen we in Frankrijk woonden.’

‘Waarom zou nanny Jamilla in ’s hemelsnaam willen dat vader zich als lakei verkleedde?’

‘Ik geloof dat het een grap was. Je weet dat ze hem graag plaagde – en ze was nogal dol op lakeien.’

Juffrouw Langley knipte met haar vingers. ‘Ja, nu herinner ik het me weer. Je hebt gelijk. Ik weet nog goed dat vader het heel sportief opnam.’

Beide meisjes knikten alsof alles nu duidelijk was, maar Thatcher keek met hernieuwd afgrijzen naar het kostuum. Ze begrepen het misschien niet, maar hij had een vermoeden waarom nanny Jamilla deze neplivrei had laten maken.

‘Het zou toch zonde zijn om hem niet te gebruiken’, zei juffrouw Langley tegen hem.

Praktisch, en krankzinnig op de koop toe. Hij vermoedde dat deze livrei al eens dienst had gedaan, alleen niet voor het doel dat deze twee wichten in gedachten hadden.

Voordat hij doorhad wat er gebeurde werden zijn overjas en zijn jasje eronder van zijn schouders gerukt, en werd hij in het met zilver afgezette livrei-jasje gehesen.

Gelukkig was lord Langley niet klein van stuk, want het jasje paste hem. De schouders waren wat aan de smalle kant, maar hij kon nog ademhalen.

Juffrouw Langley deed een stapje naar achteren en bekeek haar werk. ‘Prima. U ziet er bijna uit als een echte lakei.’ Ze liep naar een bureau en stak haar hand in een kistje dat erop stond. Het gerinkel van muntstukken echode door de kamer toen ze terugliep. Ze pakte zijn hand en stopte er een muntstuk in. ‘Laat alstublieft uw haar knippen en koop een behoorlijk scheermes. Als dat voor elkaar is denk ik dat we het uitstekend met elkaar kunnen vinden.’

En wat dacht je van nieuwe laarzen? vroeg hij bijna, maar voor hij het wist werd hij de kamer uit gewerkt en stond hij boven aan de trap. ‘Maar juffrouw Langley, ik denk nie –’

‘Ik weet zeker dat we de komende dagen al uw vragen kunnen beantwoorden’, zei ze opgewekt, terwijl Brutus haar een handje hielp door naar zijn hielen te happen en hem als een ongelukkig schaap naar beneden dreef.

De Fransen hadden hem op minder efficiënte wijze weggejaagd.

‘Heeft u onderdak?’ vroeg ze op de overloop.

‘Eh... ja’, antwoordde hij, en hij liep snel door voordat hun vervloekte hond zich zijn laars weer kon toe-eigenen.

‘Uitstekend. Want u kunt nog niet bij ons inwonen.’ Ze gebaarde om zich heen en hij zag nu pas dat de hal kaal en leeg was. ‘Ik ben bang dat het huis niet zo mooi is ingericht als ons werd beloofd voor we het betrokken. Maar het ligt gunstig bij het plein’, zei ze, en ze knikte naar de hoek van de straat, die uitkwam op Grosvenor Square.

En op Hollindrake House.

Wel allemachtig, het brutale wicht had haar kamp bewust op schootsafstand van zijn huis opgeslagen. Hij wilde weglopen, wat onmogelijk bleek nu Brutus zich weer stevig in zijn laars had vastgebeten. Hij probeerde hem van zich af te schudden, maar het mormel wist van geen wijken.

Juffrouw Langley wierp hem een verontschuldigende blik toe, waarna ze zich bukte om het troeteldier van haar zusje op te pakken. ‘Het spijt me van Brutus. Ik hoop niet dat hij u heeft afgeschrikt, meneer... meneer...’ Ze zweeg en keek hem aan, een losse krul viel over haar schouder.

Die grote blauwe ogen deden het. Ze waren opvallend.

Ze tuitte haar lippen, alsof ze hem een kus aanbood. En die ongelooflijke ogen riepen hem, riepen naar een onbekend deel van zijn hart waarvan hij het bestaan niet eens kende.

Hij zag haar opeens naakt voor zich, met alleen de hertoginnenkroon op haar hoofd, terwijl ze zich achterover op het grote bed in Hollindrake House liet vallen. En diezelfde ogen keken hem hartstochtelijk aan, wilden dat alleen hij haar verlangens zou bevredigen.

‘Ik hoop niet dat u er door Brutus van afziet ons te helpen, meneer. U helpt ons toch?’

Haar vraag bezorgde hem een ademloos en onzeker gevoel, en hij vroeg zich af wat ze in vredesnaam met hem had gedaan.

‘Ja, eigenlijk, juffrouw Langley.
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